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Tarjouspyyntö Valtioneuvostosanaston kustantamisesta
Arvoisa vastaanottaja,

valtioneuvoston kanslia (julkaisija) pyytää tarjoustanne monikielisen, päivitetyn Valtioneuvostosanaston kustantamisesta ja kustantamisen sopimusehdoista. Tarjouksessa tulisi huomioida ainakin seuraavat seikat:

· julkaisun tekninen tuottaminen painokuntoon
· aineiston toimittamismuoto (ks. kohta 3, vaihtoehdot a ja b)

· julkaisussa käytettävien kolmenlaisten merkistöjen (latinalaiset, kreikkalaiset ja kyrilliset aakkoset) käsittelyn aiheuttamat tekniset haasteet (ks. esimerkki liitteissä 1 ja 5)

· toteutuksen aikataulu (ks. kohta 3, vaihtoehdot a ja b)

· kustannusten ja tuoton jakaminen julkaisijan ja kustantajan välillä

· kustantajan mahdollisuus toimittaa aineisto julkaisijalle paperimuodon lisäksi pdf-muodossa sekä julkaisijan oikeus julkaista sanaston sisältö valtioneuvoston intranetissä ja myöhemmin Internetissä osana valtioneuvoston kielipalvelun kehitteillä olevaa Internet-termipankkia.

1 Projektin taustaa

Valtioneuvoston kansliassa käynnistettiin marraskuussa 2001 projekti, jonka tarkoituksena on päivittää vuonna 1998 julkaistu toinen, uudistettu laitos Editan kustantamasta Valtioneuvostosanastosta (1. painos vuonna 1992). Projektin tavoitteena on selkiyttää keskeisten Suomen valtionhallintoon liittyvien käsitteiden sisältöä ja antaa ohjeita suositettavista termeistä kotimaisilla ja vierailla kielillä. Projektin tuloksena on nyt syntymässä 13-kielinen (Euroopan unionin tämänhetkiset viralliset kielet sekä venäjä ja viro) sanasto, joka sisältää noin 150:n valtioneuvostoon ja sen toimintaan liittyvän käsitteen suomenkieliset termit, niiden erikieliset vastineet sekä lisäksi käsitteiden määritelmät. Myös määritelmät on käännetty kaikille sanaston kielille.

Vuonna 1998 julkaistusta Valtioneuvostosanastosta on tullut tärkeä apuväline, kun halutaan kertoa Suomesta ja sen valtionhallinnosta kansainvälisissä yhteyksissä. Jotta sanasto voisi palvella käyttäjiään, sen ajantasaistaminen on välttämätöntä, sillä vuoden 2000 perustuslakiuudistuksen ja helmikuussa 2003 säädetyn uuden valtioneuvostolain takia monet valtioneuvostoon liittyvät termit ja käsitteet ovat muuttuneet. Uudistetussa Valtioneuvostosanastossa mainitut muutokset on otettu huomioon, ja siihen on myös lisätty valtioneuvoston nykytoiminnan mukaisia, vanhasta Valtioneuvostosanastosta puuttuvia käsitteitä. Lisäksi uutena aihealueena on otettu mukaan hallituksen ja eduskunnan väliseen vuorovaikutukseen liittyvää käsitteistöä.

Vanhan Valtioneuvostosanaston tapaan uuden sanaston kohderyhmiä ovat valtionhallinnon henkilöstö, kääntäjät, tulkit, tiedottajat, toimittajat, opiskelijat sekä muut alan termistöä käyttävät Suomessa ja ulkomailla.

Valtioneuvostosanaston suomenkielisen osuuden on laatinut johtoryhmä, johon kuuluvat puheenjohtajana hallitusneuvos Seija Salo valtioneuvoston kansliasta sekä jäseninä hallitusneuvos Lars Granlund, tiedottaja Olli Haapa-aho ja erikoistutkija Tellervo Hyttinen valtioneuvoston kansliasta, valiokuntaneuvos Sami Manninen eduskunnasta, projektipäällikkö Margit Suurhasko valtiovarainministeriöstä sekä lainsäädäntöneuvos Markku Tyynilä oikeusministeriöstä. Johtoryhmän sihteerinä toimii terminologi Riina Kosunen.

Sanaston erikielisistä osuuksista huolehtivat kielityöryhmät. Kielityöryhmiin kuuluvat seuraavat asiantuntijat: kielenkääntäjä Eva Orava (ruotsi), kääntäjä Roderick Fletcher ja lehtori Richard Foley (englanti), kääntäjä Jesper Sørensen (tanska), kääntäjä-tulkki Joachim Bussian ja kääntäjä-tulkki Jussi Talvitie (saksa), juristi-lingvisti Marios Kakadellis (kreikka), dosentti Heikki Pihlajamäki ja virallinen kääntäjä Jaime Potenze (espanja), Master of Laws Marie Karus (viro), lehtori Jean-Michel Kalmbach (ranska), kielenkääntäjä Aira Hämäläinen-Ceccarelli ja valtiotieteen ja filosofian maisteri Carlo Marino (italia), juristi-lingvisti André Ruysschaert (hollanti), kääntäjä Joaquim Barros ja kääntäjä Paula Miranda (portugali) sekä virallinen kääntäjä Svetlana Boman ja kielenkääntäjä Suvi Latva-Murto (venäjä).

Sanaston laatimisessa on noudatettu terminologisen sanastotyön menetelmiä ja periaatteita.

2 Sanaston laajuus ja käytetty tekniikka

Sanastoon tulee 152 hakusana-artikkelia, jotka koostuvat käsitteen numerosta, suomenkielisestä termistä, määritelmästä, selitteestä, erikielisistä vastineista, määritelmän käännöksistä ja selitteen käännöksistä. Liitteessä 1 on esimerkki siitä, miltä valmis hakusana-artikkeli voisi näyttää.

Liitteessä 2 on lueteltu sanastoon tulevat suomenkieliset termit.

Julkaisun lopullinen sivumäärä riippuu hyvin paljon taitollisista ratkaisuista ja julkaisun koosta. Jos sanasto-osuuden taitto muistuttaisi liitteessä 1 olevaa esimerkkiä, tulisi käsikirjoituksen laajuus A4-liuskoina (Times New Roman, 10 pt, rivinväli 1) olemaan noin 380 sivua. Näistä varsinaisen sanaston osuus olisi noin 260 sivua. Julkaisuun tulee myös esipuhe ja sanaston käyttöohje kaikilla sanaston kielillä, yhteensä noin 60 sivua. Lisäksi tulevat vielä sisällysluettelot ja aakkoselliset hakemistot kaikilla 13 kielellä.

Sanastoon sisältyy myös 15 PowerPoint-ohjelmalla tehtyä kaaviota (ks. liite 3) ja yksi Excel-ohjelmalla laadittu taulukko (ks. liite 4). Niiden tarkoituksena on selventää käsitteiden välisiä suhteita. Myös sanaston käyttöohje sisältää muutaman pienen PowerPoint-kaavion. Julkaisuun ei tule muita kuvia.

Sanastoaineisto on tuotettu Tradosin MultiTerm-termipankkiohjelmalla, josta aineiston saa otettua rakenteisena Wordiin rtf-muotoon. Rakenteisen muodon kenttien tunnisteita voidaan käyttää hyväksi sanaston muotoilussa (ks. liite 5).

3 Toimitusmuoto ja aikataulu
Julkaisija toimittaa aineiston kustantajalle 

a) joko sähköisessä muodossa (sanasto-osuus ja muut tekstit rtf-muodossa, kaaviot PowerPoint-muodossa sekä taulukko Excel-muodossa)

b) tai kuvausvalmiina.

Sähköisessä muodossa aineisto voidaan toimittaa kustantajalle elokuussa, kuvausvalmiina originaalina puolestaan syyskuussa. Teos olisi hyvä saada markkinoille syksyllä 2003.

4 Muita tarjouksessa huomioitavia seikkoja

Taitosta ja kansien suunnittelusta vastaa kustantaja, mutta lopullisesta asusta on sovittava julkaisijoiden kanssa.

Painoksen suuruudeksi ehdotamme 1000 kappaletta.

Tekijänkappaleita tarvitaan teoksen laatimistavan vuoksi 30 ja muita ilmaiskappaleita 25. Yhteensä tekijänkappaleita on siis 55. Kustantaja vastaa myös teoksen julkistamistilaisuudessa jaettavista arvostelukappaleista.

Julkistamistilaisuuden järjestämisestä vastaa kustantaja; julkaisija tarjoaa paikan tilaisuutta varten.

Markkinoinnista ja myynnistä vastaa kustantaja. Julkaisija voi tarvittaessa toimittaa kohde- ja sidosryhmien osoitetietoja markkinointia varten.

Tarjoukset pyydetään lähettämään 25.3.2003 klo 16.15 mennessä postitse osoitteeseen Valtioneuvoston kanslia, PL 23, 00023 Valtioneuvosto tai toimittamaan valtioneuvoston kielipalvelulle osoitettuina valtioneuvoston kirjaamoon osoitteeseen Aleksanterinkatu 3 C, Helsinki. Kirjekuoressa on oltava merkintä ”Tarjous Valtioneuvostosanaston kustantamisesta”.

Terminologi Riina Kosunen valtioneuvoston kielipalvelusta (puhelin 160 22237, sähköposti 
riina.kosunen@vnk.fi) antaa tarvittaessa lisätietoja sanastosta.

Ystävällisin terveisin

Seija Salo

hallitusneuvos

LIITTEET
1) Esimerkki hakusana-artikkelista

2) Luettelo suomenkielisistä termeistä
3) Esimerkki sanastoon tulevasta kaaviosta

4) Sanastoon tuleva taulukko

5) Esimerkkitietue rtf-muotoisena tiedostona
6) Sanaston sisällysluettelo

JAKELU
Edita Publishing Oy


Gummerus Kustannus Oy


Talentum Media Oy


Taloustieto Oy
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